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NEWS FROM INSIDE: The New Chair of the Modern
and Classical Languages Department, Dr. Reati
An interview by Patricia Coloma

Dr. Reati es el nuevo jefe del
departamento de Moderm and
(Classical Languages de GSU.
Dr. Reati es especialista en
literatura  latinoamericana
contemporédnea, centrdndose
en el estudio de la influencia
que la politica, violencia,
trauma y memoria tienen en
la literatura aplicada al caso
de Argentina, literatura post
guerra sucia.

Para Dr. Reati sunuevo cargo
como jefe del departamento
es un gran desafio ya que las
responsabilidades que este
cargo conlleva son muy dife-
rentes de las de la tarea inves-
tigadora. Para Dr. Reati este
puesto implica pensar sobre
temas sobre los que uno nun-
ca piensa y en “Asegurarse
que los trenes corran a tiem-
po”.

Desde su llegada al departa-
mento en 1991, Dr. Reati ha
visto como el departamento
de MCL ha cambiado y creci-
do tanto cuantitativa como
cualitativamente. Este creci-
miento no solo es el reflejo
del desarrollo cosmopolita
de Atlanta y del aumento de
la poblacién inmigrante en
EE.UU( el 12% de la pobla-
cion en Estados Unidos es
inmigrante), sino también, la
respuesta a nuevas demandas
laborales. Actualmente los
profesionales que hablan mas

de una lengua estdn mejor
pagados que aquellos que tan
solo hablan una.

De acuerdo con Dr. Reati, el
departamento de MCL fo-
menta el aprendizaje tanto de
la lengua extranjera como el
de su cultura, es por ello, que
el deber de los profesores de
lenguas extranjeras en GSU
consiste en hacer que los
alumnos de idiomas extranje-
ros, no solo aprendan a utili-
zar esta segunda lengua, sino
que también estén familiariza-
dos con la cultura del pais
donde se habla esa lengua.

Por ello, el aprendizaje de una
lengua extranjera en GSU es
una experiencia dindmica,
divertida y variada.

Dr. Reati is the new duir of the
department of Modern and Classi-
all Langugs at GSU. Dr.
Reati’s spedalty is antemporary
Latin Aneriam Literature. His

work mminly focuses on the influ-

enee that politics, violence, traunm
and memory hate in literature,
espeaally in Argntinean Litera-
ture (Literature post “Dirty
War”). Aaording to Dr. Reati,
his newappointment as the dir of
the MCL department is a great
dulleng for it imolws responsi-

bilities that are wery different from
those of research. Being the dair of
the MICL requires think ing about
things that ore has newer thought
about and nuke sure that “trains
run on time.

Sine his arrizal to the departrent
in 1991, Dr. Reati has seen the
MCL  department dung and
gow, both quantitatively and
qualitaticely. This grouth not only
reflects  Atlanta’s  aosmopolitan
decelopment and the inaease of
inmigrant population in the USA
(Noundmps 12% of the USA
population are immigrants), but is
also the result of a new professioral
pamdign. Adually, people that
speak nore than one language are
better paid.

Dr. Reati explains that the MCL

teaching philosophy consists  in
nuking students learn a foreign
langinge along with its adture.

Due to this fad, foreign language
professor’s duty at GSU ansists
in making their students speak a
foreign language and know about
the adture assodiated with that
language. As a result, the study of
a foreign language at GSU is a
dynamiic, adive and fun experience.



El Dia de los MuertosThby Jenna Peel (Spanish 2001)

El Dia de los Muertos es un
antiguo ritual azteca. Durante
el tiempo de los aztecas, fue a
representativo de la cosmologfa
de azteca. Ellos crefan que la
muerte es una continuacion de
la vida. La vida, para ellos, es
suefio y solo en la muerte uno
estarfa despierto.

Hoy, el Dia de los Muertos es
una celebracion para honrar a
los antepasados d. Aunque el
ritual es diferente debido a la
influencia de cristianismo, este
todavia tiene rasgos simila-
res. Hoy, la gente se pone
méscaras de madera con forma
de calavera y bailan para cele-

brar a sus antepasados. La gen-
te construye altares y ponen
comida, fotos, flores, etc. en
ellos. Se comen Calaveras de
aztcar con los nombres de sus
antepasados inscritos en
ellas. Cuando los conquistado-
res salieron de México, ellos
intentaron eliminar el Dia de los
Muertos pero se celebraba atin

hoy.
IThe Day of the Dead T

The Day of the Dend is an andent
Aztec ritual. During the time of the
Aztecs, it uns a representation of the
Aztec asnology. The beliewed death

1Un Film ModerneTby Kerry Wood (French 2002)

« Je pense quee le film
explore un sujet trés
inportant davs le
monde moderne, donc
je reconanderais
film. »

Un jour, j'ai découvert un film
fantastique a la télévision. J'ai
trouvé « Ma Vieen Rose ». « Ma
Vieen Rose » est un film avec un
jeune garcon qui est unique. Ce
garcon pense quil aurait di
naitre fille. Tout au long du
film, Ludovic, le petit gargon,
explore son identité. Il met les
vétements des deux sexes : fille
et garcon. Ludovic confronte
beaucoup d'obstacles. Il a des
problemes avec sa famille et ses
voisins. D’abord, sa famille ne
comprend pas Ludovic. Il trow
ve Ludovic embarrassant. Mais,
sa famille apprend a accepter
son fils. Ce film montre I'histoi-

re dun jeune garcon qui est
transsexuel. Je pense que le film
explore un sujet trés important
dans le monde moderne, donc
je recommanderais ce film. J’es-
pere que tout le monde sera
tolérant des gens qui sont trans-
sexuels comme les parents de
Ludovic.

IA Modern FilmT

Ore day, I discowered a fantastic film
on teleusion. 1 fournd “Ma Vie en
Rose.” “Ma V'ie en Rose” is a film
about a unique young boy. This boy
thirks he should hate been born a
grl. Throughout the film, Ludoui,
the young boy, explores his identity.

is a ontinuation of life.  Life, for
them, is a dream and only in death
am you be aunke. Today, the Day
of the Dend is a alebmtion to horor
the anaestors of the people. Although
the ritual is different beawuse of
Christian influence, it has similar
elerrents.

Today, the people uear wooden skull
masks and dane to @lebmte their
anastors. The people construdt altars
and put food, photos, flouers, etc. on
them. They et sugar skulls with the
rans of their ancestors areed in the
forehead as well. When the conquis-
tadors arrived in Mexiw, they tried
to elimirate the Day of the Dead but
it is still clebrated today,

He wears the dothes of both boys and
girls. Ludovic confronts nany obsta-
des. He has problens with his family
and neighbors. At first, his family
does't understand Ludovic.  They
find Ludovic embarrassing But, his
family learns to acaept their son. This
film shous the history of a young boy
who is transgender. 1 think that the
film explores a wery important subject
in the modern uorld; therefore, |
would recommend this film. 1 hope
that evweryore will acept transgender
people like the parents of Ludovic
hare.

ICinco de Mayo en Atlanta!Tby Angel White (Spanish 2001)

Cone celebrate the Cinco
de Map at the Smym
Market Village. May
5th, 4.30 pmto 11 pm

Buscas un lugar para ir el cinco
de Mayo este afio? Pues, debes
asistir a la fiesta oficial del cinco
de mayo en Atlanta. El cinco de
mayo es un dia que celebra la
cultura Mexicana. Gentes de

todas partes de Atlanta se ret+
nen para celebrar la indepen-
dencia Mexicana. La comida y
la bebida son tipicas de la cul-
tura mexicana. La muisica es de
artistas espafioles de diferentes

paises. Venga a disfrutar de la
cultura Mexicana en Atlanta el
sdbado el Cinco de Mayo de
2008 de 4:30pm a 11pm en el
Smyrna Market Village.
Espero verles alli!
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IMCL Graduate Students Shine at FLAGTby Dr. Carol M. Semonsky

Fl A G

Three of our Modern and Classical Lan-
guages graduate students, Susan
Boutier and Marie-Felixe Dumanoir
McLetchie (French) and Ashley Wood
(Spanish) presented with Dr. Carol Se-
monsky at the annual meeting of the
Foreign Language Association of Geor-
gia in Augusta, March 1.

The title of the presentation was, “Using
BLOGs in Foreign Language Classes.”
The session was very well attended with
over 85 people filling the room with
standing room only. The session grew
out of one of the topics studied during
the ForL 8250 Topics in Pedagogy
course this past fall.

Susan described how she designs her
BLOG for use in a high school French
class. She puts information related to
each unit of her textbook on the
BLOG. Some of her highlights were in
the form of videos. For example, she
had a video clip of the original Jacques
Brel version of Ne ne quitte pas and then
posted a second, more modern example
of a salsa version of this same song in

French. She also displayed an interactive
map of the provinces of France that her
students used for a project. When a
province is clicked, the official website
for that province comes up. Students
created a brochure based on the informa-
tion found on the website.

Marie-Felixe demonstrated how a high
school French teacher can use BLOGs
for course management, somewhat simi-
lar to Ulearn. She displayed her course
syllabus as well as several photographs of
her classroom. One of her activities,
related to a unit from her textbook, was
to shop for school supplies using French
school supply websites. Her students
could access these sites through the
BLOG, “purchase” their required items
in Euros and report back to the class.
This meets several of the National Stan-
dards for Foreign Language Learning
namely 1.2 Interpretive Communication,
1.3 Presentational Communication, 2.2
Cultural Products and Perspectives and
4.2 Cultural Comparisons.

Ashley Wood provided examples of how
to use a BLOG in a college level Spanish
class. She demonstrated how her stu-
dents can use voice technology (such as
Odeo or Audacity) to record their oral
assessment tasks and post them to the
BLOG where she could listen and give

them feedback. She also made cultural
connections, one of the most interesting
of which was an underground BLOG
posted by a Cuban woman who knew
how to bypass government restrictions.
In addition, Ashley posted a process writ-
ing assignment to her BLOG where stu-
dents, if they wanted, could post their
assignment and get peer feedback.

All three graduate students talked a little
about how they designed their BLOGS,
how they found websites and technology
to post and about BLOG-related prob-
lems that could possibly be encountered
in real classrooms. The session was so
successful, that Lynne McClendon, Ex-
ecutive Director of the Southern Confer-
ence on Language Teaching suggested
that we do a 3 hour workshop at
SCOLT’s annual meeting next year.

1Escuchando a Juan Luis Guerratby Brittany Latavya Grear (Spanish 2001)

En mi opinién, aprender de otras cultu-
ras es algo muy importante. Como-
estadounidense, todos los dias me en-

cuentro con personas de otras culturas.

Una vez, escuche un disco de Juan Luis
Guerra y comprendi la letra! E1 habla
sobre los problemas politicos y el tiene
una voz perfecta. Me encanta Juan Luis
Guerra y ahora lo escucho méas a menu
do. Al escuchar a Juan Luis Guerra,
aprendo sobre los problemas que otras
culturas tienen. Continuaré a aprendien-
do sobre otras culturas durante toda mi
vida.

IThe Time I Listened to Juan
Luis GuerraTr

In my opinion, learning about other adtures is
wry inportant and many people share my opir-
ion. Beawse I am an Aneriain, 1 encounter
wirious adtures eceryiday. Ore day, 1 listened to
a Juan Luis Guerra CD and I widerstood al-
nost all of the words! He talks about a lot of
politiaal issues and he has a beautiful wice. I
lowe Juan Luis Guerra and now, 1 listen to him
all the time. Beawuse I listen to Juan Luds
Guerra, I urderstand some of the problems that
other countries Q through and I will contine to
learn about other aultures for the rest of my life.
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iLe Film en roseTby Bryan A. Banks (French 2001)

«La Vie en Rose » est un film
phénoménal qui raconte Il'his-
toire dEdith Piaf.

Marion Cotillard incarne mer-
veilleusement bien Edith Piaf.
Marion a gagné de nombreux
prix dont un Academy Award,
un Golden Globe, un César
Award, un Czech Lion, un Prix
Lumiere, et un BAFTA de meil-
leure actrice.

Son interprétation d’Edith Piaf
est incroyable. Pascal Greggory,
Sylvie Testud, Jean-Pierre Mar-
tins, Emmanuelle Seigner, et le
célebre acteur Gérard Depar-
dieu jouent également dans le
film. Depardieu a aussi été no-
miné pour un Academy Award.
Ce film raconte a peu preés la vie
d’Edith Piaf. C'était une chan-

teuse merveilleuse, qui avait un
probleme avec l'alcool et la dro-
gue. Aprés la mort de celle
quelle aime, Edith Piaf, jouée
par Marion Cotillard, devient
malade. Elle retourne a sa car-
riere de ghanteuse, mais elle
s'écroule. A la fin du film nous
découvrons quEdith Piaf avait
un enfant. Trés scandaleux! La
Vie en Rose est un film excep-
tionnel. Je recommande ce film.

IThe Pink FilmT

“La Vie en Rose” is a phenorenal
film that tells about the life of Edith
Piaf. Marion Cotillard wonderfully
plas Edith Piaf. Marion has uon
an Aademy Auard, a Golden
Globe, a César Lion, a Prix
Lumiere, and a BAFTA for best

adress. Her portrayal of Edith Piaf
is incredible. Pasal Gregory, Syluie
Testud, JearrPierre Martins, Enr
nanvelle Seigrer, and the famous
ador Gérad Depardieu are also in
the film. Depardiew uns nominated
for an Aademy Auard also.

This film is about the life of Edith
Piaf. She uns a wonderful singr,
who had a problem with alohal and
drugs. After her lowe interest died,
Edith Piaf, played by Marion Cotil-
lard, becores sidc. She returns to her
singing arreer, but she llapses. At
the end of the movie ue find out that
Edith Piaf had a duld. V ery Shodk-
ing! La Vie en Rose is an exap-
tional film. I reconmmend this film.

From Viviane Neihoff at the Portuguese Department - 1BrigadeirosT

The fascinating Brazilian culi-
nary was and has been influ-
enced by many cultures such as
Portuguese, European, African
and Native Indian. Now-a-days
Brazilian food is well known
around the globe especially for
“Churrasco” (barbecue) and the
most famous drink

IlCaip‘ o I II.

For all sweet lovers, the Brazil-
ian kitchen brings a marvelous
taste for all ages. What is
known as “docinhos” (little

sweets) are very, very popular,
especially for kid’s parties.

The most famous candy is the
“Brigadeiro”.  They taste like
truffles. The following is an
easy recipe that anyone can
make.

It is simply deliciousssss.

Ingredients

1 14 ounce can sweetened con-
densed milk

4 tablespoons unsweetened
cocoa

1 tablespoon butter

Y4 teaspoon salt

1 cup chocolate sprinkles

1. In mediumesize pan, combine
milk and cocoa power.

2. Cook over low heart stirring
constantly with a wooden spoon,
until the mixture pulls away from
the sides of the pan, about 20
minutes.

3. Add butter and salt and mix
thoroughly before removing the
mixture from the heat.

4. When mixture is cool, rub
hands with butter and shape into
little balls about 1 inch in diame-
ter.

5. Roll in chocolate sprinkles
and place in mini silver or paper
cupcake forms.

6. Store in refrigerator until
ready to serve.

Cook’s Note: This recipe can
be doubled or even tripled for

parties.
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iLa TomatinaTby Hunter Smith (Spanish 2001)

Todos los afios en el pueblo
espaiol de Buiiol, hay una fiesta
conocida como ‘La
Tomatina’, es una tradiciéon que
empez6 en 1945. Buriol estd en
la regién de Valencia, (Espatia)
y tiene a una poblacién de 9.000
habitantes pero durante la fies-
ta, 20.000 - 40.000 turistas van
al pueblo.

E1 dltimo miércoles del final de
agosto, la fiesta empieza a las
diez de la mafiana en la Plaza
del Pueblo. En primer lugar, las
personas se suben a un asta de
madera para conseguir un
jamén. Después de esto, en las
calles hay una pelea en la que la
gente se tira tomates los unos a
los otros. La pelea dura una

hora. Las calles estan llenas de
tomates después de la pelea
porque se utilizan casi 115 kilo-
gramos de tomates. Cuando la
fiesta termina, se limpian las
calles del pueblo y algunas per-
sonas se bafian en el rio Bufiol.
La Tomatina es una fiesta tinica
en Espafia es por ello que es
muy popular, divertida y fasci-
nante.

“LLa Tomatina”

Evwery vear in the Spanish toun of
Burol, there is a festiml that is
knoun as ‘La Tonating’, whidh is a
tradition that began in 1945. Buiiol
is in the regon of Valenda, Spain

ard has a population of 9,000 ror-
mally, but during the festimal 20,000
- 40,000 tourists deseend on the
toun. On the Ilast Wednesday in

August, the festinl begns at ten &

in the morning in the Toun Plaza.

In the first adiuty, people dinh a &4
shaft of wood to obtain a ham. After §#%

that, there is a food fight in uhich |4
people in the street throw tormitoes at &8

ore avother. The fight lasts an hour.

tormtoes beausse they use nearly 115
kilograns of tonatoes. When the

festitnl is ower, the toun is deaned |
ard some people wnsh off in the Bur §
7ol viver. ‘La Tonmting” is a unique [}
festial in Spain that is wery popular E

bearuse it is fun and exating

Book recommendation by Dr. Rudy Alcocer

Book Recommendation: The
Geography of Bliss: One
Grump's Search for the Happi-
est Places in the World, by Eric
Weiner (New York: Twelve,
2008).

This won't be a lengthy book
review... I just wanted to briefly
recommend an interesting book

I read recently. Each chapter in
this book is devoted to a differ-
ent country (Iceland, France,
Netherlands, Qatar, Bhutan,
United States, etc.) and asks
why that particular country is
either very high or very low on
some academic "Happiness"
index. It's not a scholarly book,
but it is often entertaining and

at times profound in its obser-
vations (Weiner is a correspon-
dent with NPR). If T recall cor-
rectly, some of his commentar-
ies do take into account the
importance of language and
cross-cultural communication.
All told, I think youd find this
an interesting read. 4/5 stars.

”It's not a sdolarly
book, but it is often
entertaining and at

times profound in its

obseruntions”

iLe Fabuleux Destin d Rmeélie PoulainTby Emily M. Blackwell (French 2001)

« Le Fabuleux Destin D'Amélie Poulain »

est magnifique. Audrey Tautou captive
l'assistance avec son interprétation ren-
versante de la mignonne et timide Amélie
Poulain. Amélie est une réveuse. Ce
queelle veut plus que tout, c’est aider les
autres et étre simplement aimée pour qui
elle est. C'est ainsi que devenant une phi-
lanthrope, elle trébuche sur Nino Quin-
compoix, dont elle devient rapidement
entichée. Amélie prend son courage a
deux mains et part a la conquéte de ce

quelle désire. Bien que ses méthodes
pour capturer le coaur de Nino soient
quelque peu orthodoxes, une fin de conte
de fée semble imminente pour Amélie
qui est de bonne nature. Yann Tiersen
capture le monde lunatique d' Amélie avec
son excellente bande sonore du film.

IThe Fabulous DestinyT
“Le Fabuleux Destin D'Anelie Poulain” is

magnifieent. Audrey Tautou aptizntes audiences
with her stunming performnce as cute, shy Amé-

lie Poulain. Amn#lie is a dreaner.  She unnts
more than arnhing to help others and be loved for
just who she is. While becorrirg a regular do-
oder she stunbles upon Nino Quincrmpoix

whom she quidk ly becorres infatuated with. Ant-
lie takes a leap of faith and Qoes after uhat she
wants.  Although her nethods for aipturing Ni-
no’s heart are somewhat unorthodox, a fainytale
ending seens impending for the god-matured
Andlie.  Yann Tiersen aiptures the whinsiail
world of Anélie with his excllent soundtradk to
the noue.
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IMi Vida Como EmigranteT, an interview by Kai Ticket (Spanish 2001)

“Umm wez logrado
auzar a los E stados
Unidos uro piensa
que todo i a estar
bien, pero mudas
waes al llegar aqui
se aonienza a sentir
otro miedo: €l miedo
a la deportadion \n
que 1o terieros

papeles..”

“Mi nombre es Vanessa, tengo
28 afios y yo les voy hablar de
mi vida personal, de lo dificil
que es cruzar la frontera y del
miedo en que nosotros los in-
migrantes vivimos en este
pais. Es un riesgo y ala vez un
suefio venir a este pais. Lamen-
tablemente muchos de nosotros
ni siquiera llegan a realizar ese
suefio, porque muchos nos
mueren intentando cruzar la
frontera ya sea por sed, hambre,
o incluso hasta de fri6. Muchos
logramos pasar la frontera pero
después de haberlo intentado
varias veces (cada vez que los
de emigracion nos pillan cru-
zando la frontera nos lleva de
nuevo a nuestro pafs y a pesar
de ello lo volvemos a intentar
de nuevo). Una vez logrado
cruzar a los Estados Unidos
uno piensa que todo va a estar
bien, pero muchas veces al lle-
gar aqui se comienza a sentir
otro miedo: el miedo a la de-
portacion ya que no tenemos
papeles. A veces hay mucho
maltrato: nos asaltan, nos pe-
gan, e incluso a veces nos ma-
tan y nosotros por miedo nunca
decimos a la policia lo que esta

pasando. A veces también, des-
pués de llevar mucho tiempo en
este pais ya tenemos casa, carro,
dinero y un dia nos agarran nos
deportan y perdemos todo por
lo que hemos luchado. A veces
también no nos quieren en este
pais, nos discriminan mucho y
yo solo quiero decir que vini-
mos a este pais para trabajar y
luchar por nuestras familias.
Por querer cumplir este suefio
no le hacemos dafio a na-
die. Pero bueno esta es parte
de mi vida aqui estoy y voy a
seguir con mi suefio luchando
por mi y por mi familia. Gra-
cias por haber compartido y
escuchar lo que es me vida co-
mo emigrante.”

Mymnameis Vanessa, I am 28 vears
old and I'm ging to tell you about
my personal life, about howdifficult it
is to aross the border and the fear that
ue, the immigmnts hawe to live in this
aountry. It is a risk and at the same
time it is a dream but unforturately
many of us are not ewen able to real-
ize this dream and nany more die
trying to cross due to thirst, hunger or
wld. Many of us end up beingable

to cross, but after having tried wirious
times, Inmvigration aitches us and
tak es us back to our country and ue
tryagain. Onae having firally nan-
aged to aross intto the United States,
one thirks that ecerything will be
alright, but nany tines vpon arriving
here, oree feels another fear: ue don't
hawe papers and they am aitdh us
and deport 1.

Sorretines there is a lot of nistrent-
ment: theyassault us and they hit us
ard they hate even killed us at tines
ard ue, beause of fear, do not say
amything to the police about uhat is
happening Also, sorretimes after
spending a lot of tine in this country,
ue hawe a house, a arr, norey and

one day they just aitdh us and deport
us and ue lose ecerthing that ue

hawe fought for. Also, they sorretires
don't unnt us in this country, they
disariminate aguinst us a lot and 1
just unnted to say that ue come to
this country to uork and to fight for
our families, only unnting to realize a
drenmand ot to hurt arpre. Re-
qurdless, this is part of my life and
here I amand I will continue with
my dream, fighting for me and my
family. Thark vou for having let e
share this with you ard for listening
to my life as an immigrant.

“Les Croissants Rapides” by Robin R. Armstead (French 2001)

Cette recette a été inspirée par mon
envie de fusionner la délicieuse patisse-
rie frangaise et la rapidité du style amé-
ricain. Cette recette n'exige pas beau-
coup dingrédients et est tres facile a

réaliser. P

cote.
2 boites de Crois- 3. Couper les barres de chocolat en petits
sants morceaux et en placer une petite quantité
Pillsbury sur chacun des morceaux de pate.

4. Plier les bords de la pate a croissant
8 barres moyennes  autour du centre des petits morceaux de
S:;d}‘loc_dat devo-  chocolat en forme de triangle.

choix

Préparation:

(farenheit).

6. Cuire 20 minutes a 325 degrés ou jus-

1.Préchauffer le four a 325 degrés qu‘a ce quils soient dorés.

Les variations de cette recette incluent

2. Rouler la pate du croissant individuel I'utilisation de confiture de fraise, du cho-

5. Appuyer sur les bords avec une four-

chette.

la vapeur avec un peu de beurre et de sel.

Bon Appétit! vii] e
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ISwift Strawberry CroissantsT

This redipe uns inspired by my desire
to unite delicious French pastries and
the rapid Ameriain uny. This redpe
does ot require nany ingredients and
is wery easy to nike.

2 amns of Pillsbury Croissants in the
amn

8 Medium sized aindy bars of your
doie

Preparation.

1. Preheat oven to 325 degrees F.

2. Roll out the individual aoissant
dough on a aok ie sheet and set aside.

3. Braak up andy bars into tiny
pieces ard plaee a small amount on
ench piece of dough.

4. Fold the edgs of the avissant
dough arourd the aindy enter so that
eadh is a triangle.

5. Press the edges with a fork.

6. Bake at 325 degrees F for 20
minutes or until Qolden broun.

Variations of this redpe indude
using strauberry preserwes, dhowlate
hazelnut spread or stearmed tegetables
with butter and a pind1 of salt.

Copyright BRIDOR
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Bon Appétit!

GSU Computer Information Systems Ph.D. Level Exchange Program
with Université Paris Dauphine. From Hiro Takeda

The GSU Computer Informa-
tion Systems (CIS) department
started a Ph.D. level exchange
program with the Centre de
Recherche en Management et
Organisation (CREPA,
www.crepa.dauphine.fr) at the
Université of Paris Dauphine
(UPD, www.dauphine.fr) in
2005.

The program consists of stu
dents from both programs
spending time at the sister insti-
tution.

The minimum requirement for
GSU students is to spend one
semester at UPD and to have at
least one professor from UPD
on their dissertation committee.

The agreement requires that the
GSU students pay tuition and

fees at GSU, but will be regjs-
tered UPD students during the
rest of their time at GSU. Stu-
dents participating in the ex-
change program will, upon
completion of their Ph.D. from
their home institutions, will
receive a Ph.D. from both insti-
tutions. A Ph.D. in CIS from
GSU, and a Ph.D. in Manage-

ment from UPD.

During their time in Paris, GSU
students will have all the bene-
fits of being a UPD student. By
spending a semester at UPD,
GSU students can take courses
in English that count towards

the course requirements for
their Ph.D.

In addition, GSU students may
take other courses offered in
French (dependent on their
language level), as well as lan-

guage courses.

Semesters at UPD do not cor-
respond easily with the GSU
calendar, thus arrangements will
be made by UPD to accommo-
date GSU students course
needs as much as possible.

Housing accommodations are
not made by either institution,
so students need to find their
own travel/accommodations
while in Paris. Invitations letters
are issued to allow students to
get student Visa’s.

UPD is part of the University
of Paris system (IX), and is
housed in the old NATO head-

quarters, located on the west
side of Paris in the northem
part of the 16th arrondissement
right next to the Bois-de-
Bologne. The closest public
transportation is Metro line 2,
Porte Dauphine or RER C,
Avenue Foche.

UPD is considered to be a very
competitive  business/science
school with a large percentage
of students being at the gradu-
ate level.

Many professors at UPD have
business connections that allow
students the valuable experi-
ence of being able to conduct
research with French corpora-
tions.

“Students
partiapating in the
exdange program
will, upon completion
of their Ph.D. from
their horme
institutions, will
receite a Ph.D. from
both institutiors.”
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Georgia State University -

Polyglot Submissions

Spring 08
Department of Modern and Classical The volunteer staff of Poligot welcomes the submission of ideas, news, and
ges articles. If you are thinking of writing an article, contact Camille Gros at
P.O.Box 3790 camoyle@gmail.com.
Atlanta, Ga 30302-3970

oG T

We 1e on the web!
http://www?2.gsu.edu/
~wwwmcl/

Submissions should be sent in English and in a foreign language as a Micro-
soft Word file (remember to save in Word 97-2003 document) attachment to
mclarticles@gmail.com. The font should be Times New Roman. The font
size should be 11. Please add an extra line between paragraphs. Do not in-
dent. Single space lines. Suggesting a title will also greatly help us in the edit-
ing process.

Lastly, let us know if you would like a by-line and how you would like your
name to appear or be spelled. Place the by-line beneath the title. Do not make
submissions in the style of a letter; specifically, do not include greetings and
salutations.

Articles express the opinions of their authors and do not reflect the opinion
of the staff of Polyglot. Any factual errors or letters of inquiry or complaint
should be directed to camoyle@gmail.com. We will address any errors or
issue on the MCL website and print a retraction in the next issue if necessary

and possible.

Editor-in-Chief Production Editor Proofreaders
Camiille Gros Tay Amegboh Sandrine Unuitoni
Managing Editor Layouf[ Editors Midhel Lopez
Patridia Colom Emmeline Gros Join the team!

Midhel Lopez
Copy Editor GraphiCS Editor ga?rr::);;:ét@ugrnml com
Sardrive Urmutoni Ashley Wood mclarticles@ gmail.com

SPECIAL THANKS TO THOSE WHO HAVE MADE THIS ISSUE POSSIBLE !!!



